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četvrtak, 10.11.2005. 1 

[Statusna konferencija] 2 

[Otvorena sjednica] 3 

[Optuženik je ušao u sudnicu] 4 

... Po četak u 14.36h. 5 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite .  6 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda.  7 

Izvolite sjesti. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Molim sekretara da  najavi predmet. 9 

SEKRETAR: [simultani prevod] Dobar dan, časni Sude. Ovo je predmet IT-10 

05-88-PT, Tužilac protiv Vujadina Popovi ća, Ljubiše Beare, Draga Nikoli ća, 11 

Ljubomira Borov čanina, Zdravka Tolimira, Radivoja Mileti ća, Milana Gvere, Vinka 12 

Pandurevi ća i Milorada Trbi ća. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Prvo, želio  bih uvjeriti se da 14 

svi optuženi ovdje u sudnici dobivaju prijevod na s voj jezik za potrebe 15 

zapisnika. Želim ista ći da dvojica optuženih, Radivoje Mileti ć i Milan Gvero 16 

nisu ovdje. Oni su privremeno na slobodi i ne će danas prisustvovati ovoj 17 

sjednici.  Prvo, Vujadin Popovi ć. Gospodine Popovi ću, da li možete pratiti 18 

postupak na Vašem jeziku?   19 

OPTUŽENI POPOVIĆ: Nema prevoda. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. Prvo, molim  Vas da budete na 21 

pravom kanalu.  22 

PREVODILAC: Ovo je kanal broj 6 prijevod na B/H/S-u , kanal broj 6 23 

prijevod na B/H/S-u. 24 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ono što mene zanim a je da li sada 25 

dobivate prijevod?  26 

PREVODILAC: Ovo je kanal broj 6 prijevod na B/H/S-u , kanal broj 6 27 

prijevod na B/H/S-u. 28 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li sada dobivat e prijevod? 29 

OPTUŽENI POPOVIĆ: Da. 30 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. U redu.  1 

Dakle, da potvrdimo, Vi sada dobivate prijevod na V aš jezik?  2 

A ono što ću Vama sada re ći odnosi se i na sve ostale optužene. Ne ću to 3 

ponavljati. Ukoliko u bilo kojem trenutku tokom pos tupka bude problema sa 4 

prijemom prevoda ili sa tonom, molim vas da mi odma h na to skrenete pažnju kako  5 

bis mo to mogli odmah i riješiti.  6 

OPTUŽENI POPOVIĆ: U redu. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine P opovi ću, možete 8 

sjesti. 9 

Gospodin Ljubiša Beara?  10 

OPTUŽENI BEARA: Čujem jasno i glasno.  11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Vi zna či isto dobivate prijevod na Vaš 12 

jezik? U redu. Hvala.  13 

Drago Nikoli ć? 14 

OPTUŽENI NIKOLI Ć: Dobivam prevod.   15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Molim Vas da ponov ite.  16 

OPTUŽENI NIKOLI Ć: Dobivam prevod na svom jeziku, da.  17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. 18 

Ljubomir Borov čanin? 19 

OPTUŽENI BOROVČANIN: Sve je u redu sa prevodom.  20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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Vinko Pandurevi ć? 1 

OPTUŽENI PANDUREVIĆ: U redu je. Dobijam prevod, gospodine 2 

predsedavaju ći.  3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodin Trbi ć? 4 

OPTUŽENI TRBI Ć: Časni Sude, imam prevod.  5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Kao što sam  rekao ako bude 6 

problema sa prijemom prevoda odmah mi to recite. 7 

A sada molim da se strane predstave, prvo Optužba.  8 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ja sam Peter McClo skey. Dobar dan, 9 

časni Sude. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobar dan.  11 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ovdje je sa mnom J anet Stewart, naša 12 

referentica za predmet, Nicole Janisiewicz i Lada Š oljan. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. A sada idem o polako; prvo da 14 

vidimo Obranu. Prvo, Obrana Vujadina Popovi ća. 15 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Zovem se Zoran Živanovi ć, zastupam 16 

gospodina Vujadina Popovi ća.  17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, dobar dan.  18 

Za Ljubišu Bearu. 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Dobar dan. Ja sam John Ostoji ć, zastupam 1 

gospodina Ljubišu Bearu.  2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Hvala. Dobar dan.   3 

Za Draga Nikoli ća. 4 

GðA NIKOLI Ć: Dobar dan, časni Sude. Ja sam Jelena Nikoli ć. Zajedno sa 5 

gospodinom Stephaneom Bourgonom predstavljamo tim O dbrane gospodina Draga 6 

Nikoli ća.  7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospo ño Nikoli ć. Dobar dan Vama 8 

i gospodinu Bourgonu.  9 

Ljubomir Borov čanin. 10 

G. STOJANOVI Ć: [simultani prevod] Dobar dan, časni Sude. Zovem se 11 

Miodrag Stojanovi ć i ja sam subranilac za Ljubomira Borov čanina.  12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Hvala, gospodine Stojanovi ću. Dobar 13 

dan. 14 

Za Radivoja Mileti ća. 15 

MRS. FAUVEAU-IVANOVIĆ: [simultani prevod] Dobar dan. Natacha Fauveau-16 

Ivanovi ć, zastupam Radivoja Mileti ća.  17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  Hvala, gospo ño Fauveau. Dobar dan i 18 

Vama. Molim da se predstavi Obrana Milana Gvere. 19 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Dobar dan. Ja sam Dragan Krgov i ć, 20 

zastupam Obranu Milana Gvere.  21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine K rgovi ću. Dobar dan. 22 

Molim da se predstavi Odbrana Vinka Pandurevi ća.  23 

G. SARAPA: Dobar dan, časni Sude. ðor ñe Sarapa, branilac gospodina Vinka 24 

Pandurevi ća. 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine S arapa. Nadam se da 1 

oni koji će rekonstruirati ovu sudnicu da će svakako imati na umu da se izme ñu 2 

nas dvojice sada nalazi jedan veliki betonski stup.  Tako da Vas nisam primijetio 3 

sve dok Vas nisam čuo.  4 

I kona čno, Obrana gospodina Trbi ća. 5 

GðA ROHAN: [simultani prevod] Dobar dan. Coleen Rohan , zastupam Obranu 6 

Milorada Trbi ća. Sa mnom je i gospo ñica Helena Kaker, moja referentica za 7 

predmet. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Dobar dan i  vama. 9 

Dobro. Da po čnemo.  10 

Ovo je prva statusna konferencija u ovom novom pred metu - ja bih to tako 11 

sada nazvao - nakon što je donesena odluka o spajan ju predmeta. Tu odluku 12 

donijelo je Raspravno vije će broj III. Prije nego što je donesena odluka o 13 

spajanju predmeta... da, gospo ño Fauveau? 14 

GðA FAUVEAU-IVANOVIĆ: [simultani prevod] Ispri čavam se, gospodine 15 

predsjedavaju ći, što Vas prekidam, no prije nego što po čnemo sa statusnom 16 

konferencijom, želim re ći da sam ja ovdje danas zato jer ne želim sprije čiti 17 

početak su ñenja. Me ñutim činjenica da sam ja ovdje ne govori ništa o žalbi ko ju 18 

sam izjavila na spajanje predmeta jer se ja oštro p rotivim spajanju predmeta. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospo ño Fauveau. 20 

Ja Vas uvjeravam da se ovaj današnji postupak odvij a, naravno, bez 21 

obzira na žalbu koja je sada pred Žalbenim vije ćem i ne će na tu žalbu ni na koji 22 

način utjecati. Prema onome što sam čuo, o čekujem da će Žalbeno vije će vrlo 23 

skoro donijeti odluku o tome. Naravno, mogu Vam pot vrditi da ništa što se danas 24 

ovdje dešava ne može naštetiti toj žalbi. Vaše pris ustvo ovdje danas, isto tako,  25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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ni na koji na čin ne će naštetiti žalbi koja je u razmatranju. 1 

Dakle, prije odluke o spajanju predmeta ovo su bili  zasebni predmeti. Ja 2 

ću sada za potrebe zapisnika samo re ći kada je održana posljednja statusna 3 

konferencija o svakom od tih predmeta.  4 

U predmetu protiv Vujadina Popovi ća posljednja statusna konferencija 5 

održana je 22. jula ove godine, naravno. Za Ljubišu  Bearu, posljednja statusna 6 

konferencija bila je 15. juna. Za optužene Draga Ni koli ća, Ljubomira 7 

Borov čanina, Vinka Pandurevi ća i Milorada Trbi ća posljednja statusna 8 

konferencija bila je 24. augusta, a za optužene Mil eti ća i Gveru posljednja 9 

statusna konferencija bila je 28. juna. 10 

Kao što znate, 22. septembra 2005. godine Raspravno  vije će broj III 11 

donijelo je odluku kojom se spajaju ovi predmeti. P redsjednik Me ñunarodnog suda 12 

onda je ovaj novi predmet dodijelio Raspravnom vije ću broj II. Ja sam 13 

predsjedavaju ći sudac Raspravnog vije ća broj II. I ja sam onda sebe imenovao za 14 

predraspravnog suca, barem za sada. Naravno, na odl uku Raspravnog vije ća broj 15 

III o spajanju predmeta izjavljena je žalba koja je  sada u rješavanju.  16 

Novi predmet dobio je novi broj i to je IT-05-88-PT . Ovo je, prema tome, 17 

prva statusna konferencija o novom predmetu. Vi to svi ve ć, vjerojatno, znate no 18 

ja bih za javnost samo ponovio da se na osnovu prav ila 65  bis , Predraspravno 19 

vije će i predraspravni sudac moraju pridržavati činjenice da se statusna 20 

konferencija mora sazivati redovito, u intervalima od najviše 120 dana. Svrha 21 

ove statusne konferencije je: Prvo, da se organizir a komunikacija izme ñu strana 22 

kako bi se osiguralo ekspeditivno pripremanje su ñenja. Drugo, a veoma zna čajno, 23 

svrha održavanja statusne konferencije je isto  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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tako da se optuženima dade prilika da se susretnu l ice u lice sa predraspravnim 1 

sucem i da iznesu bilo koja pitanja koja imaju u ve zi sa svojim duševnim i 2 

fizi čkim zdravstvenim stanjem kao i uslovima u pritvoru.   3 

Ja sam prije nekog vremena uputio gospodina Von Heb ela da sazove 4 

statusnu konferenciju u skladu sa pravilom 65 ter . Odnosno, htio sam re ći, da 5 

prije ove statusne konferencije sazove sastanak po pravilu 65 ter  i da vas pozove 6 

da svi sudjelujete na tome kako bi se pripremila ov a statusna konferencija. Ja 7 

znam da je taj sastanak održan u srijedu ujutro i d obio sam od gospodina Von 8 

Hebela izvještaj o tome kako je tekao sastanak. Nak on toga valja spomenuti da 9 

još uvijek postoji jedan teku ći podnesak. U me ñuvremenu je donesena odluka o 10 

tome; to se odnosi na gospodina Nikoli ća. Odluka je u vezi s time donesena. I 11 

zahtjev gospodina Nikoli ća za privremeno puštanje na slobodu je odbijen. 12 

Prva stvar koju bih sada želio spomenuti na ovoj st atusnoj konferenciji 13 

odnosi se na objelodanjivanje. Predlažem da idemo r edom. Dakle, re ći ću vam što 14 

sam u vezi svake teme vezane za obelodanjivanje čuo od gospodina Von Hebela. 15 

Ukoliko netko od vas želi izraziti svoje neslaganje  sa onime što je meni re čeno 16 

ili dodati nešto povrh toga što mi je re čeno, ja ću vas onda zapitati 17 

pojedina čno da to u činite.  18 

Prva vrsta objelodanjivanja je objelodanjivanje po pravilu 66 (A)(i). To 19 

je objelodanjivanje popratnog materijala koji je iš ao uz optužnicu onda kada je 20 

tražena potvrda optužnice, kao i svih prethodnih iz java koje je tužilac dobio od 21 

optuženog. Situacija se, naravno, promijenila. Nast ankom nove optužnice, koja 22 

odražava  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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činjenicu da su predmeti spojeni. Dakle, želio bih s ada prvo da znamo to čno 1 

kakva je situacija. Drugim rije čima, pretpostavljam da sada svaki optuženi ima 2 

pravo da u skladu sa pravilom 66 (A)(i) dobije sve popratne materijale koji se 3 

odnose i na druge suoptužene. To su materijali koje  možda optuženi nisu dobili 4 

prije nego što je predmet spojen. To je naravno neš to što je obaveza Tužilaštva. 5 

Moj viši sudski savjetnik kaže mi da je tužilac na prethodnom sastanku 6 

po pravilu 65 ter  rekao da će provjeriti da li je to objelodanjivanje dovršeno i 7 

obavezao se da tim Obrane dade jasan indeks svog po pratnog materijala. Dakle, to 8 

je bilo ju čer. Danas je četvrtak i recite nam da li nam možete re ći nešto novo u 9 

vezi sa ovom situacijom, gospodine McCloskey. 10 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da, časni Sude. Predali smo indeks koji 11 

smo rekli da ćemo predati. On pokazuje razne popratne materijale.  Da li sada svi 12 

imaju te popratne materijale, to ne znam. Mi smatra mo da imaju, ali indeks koji 13 

smo sada pripremili će svim optuženima omogu ćiti da to provjere. Isto tako 14 

postoji neki dodatni materijal koji ide uz izmijenj enu optužnicu. I taj 15 

materijal je predat prije nekog vremena. S time nis mo čekali.  16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Da li bilo tko u Obrani želi 17 

re ći nešto o tome? Izvolite, gospodine Živanovi ću.  18 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Obrana Vujadina Popovi ća naišla je na 19 

 20 

 21 

 22 

 23 
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neke probleme u vezi sa objelodanjivanjem ovog mate rijala.  1 

Ja sam primio sav materijal koji je išao uz izmijen jenu optužnicu. Me ñu 2 

tim materijalima nalaze se i transkripti drugih su ñenja vezanih za Srebrenicu. 3 

To su predmeti Joki ć, Blagojevi ć i Krsti ć. Taj materijal nije preveden na jezik 4 

koji optuženi razumije. Mi smo se zato dogovorili s a Sekretarijatom da ćemo taj 5 

materijal dobiti na 10 CD-ova. Ja sam to i dobio jo š u augustu, me ñutim nisam to 6 

mogao dati mom klijentu. Nisam mu mogao osigurati p otrebnu opremu zato jer 7 

Pritvorska jedinica to nije dozvolila. Tako da moj klijent nema nikakve 8 

mogućnosti da presluša te materijale. A postoji obaveza da on te materijale 9 

dobije na jeziku koji razumije. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ono što nisam razu mio, gospodine 11 

Živanovi ću je Vaš prigovor. Vi, zna či, prigovarate Pritvorskoj jedinici? Što to 12 

nije Pritvorska jedinica dozvolila? 13 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Da mu se predaju CD-ovi koje n am je 14 

dala optužnica i da mu se preda oprema. Drugim rije čima, laptop koji sam ja 15 

dobio uz odobrenje Sekretarijata.  16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Zna či, Vi ste Vašem klijentu željeli 17 

dati laptop, a Pritvorska jedinica to nije dozvolil a? 18 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Tako je.  19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Drugim rije čima, Vi niste tražili od 20 

Pritvorske jedinice da oni njemu daju laptop, nego ste mu Vi sami željeli dati 21 

laptop? 22 

 23 

 24 
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G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Da, tako je. To sam u činio po savjetu 1 

Sekretarijata.  2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, tako i mora bi ti. Mislim da ste od 3 

Sekretarijata dobili pravi savjet. No pitanje je sa da... Gledajte, ja se moram o 4 

tome raspitati, naravno, budu ći da sam, evo, iznena ñen ovom viješ ću. Tako da ne 5 

znam kako to da uprava Pritvorske jedinice nije to odobrila?  6 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Meni je re čeno da Pritvorska jedinica 7 

nema dovoljno osoblja da se provjere neki bezbjedno sni aspekti tih 10 CD-ova i 8 

kompjutera. Izgubili smo otprilike dva mjeseca čekaju ći da se to riješi. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. Razumijem, naravno, da postoje 10 

zabrinutosti u vezi sa sigurnoš ću i da uprava Pritvorske jedinice pazi na to. 11 

Posljednja stvar koju bih ja želio u činiti je da se miješam u stvari koje me se 12 

ne ti ču. Ali ja predlažem da predstavnik Sekretarijata ov dje otkopira ovaj dio 13 

transkripta... 14 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Ne samo da otkopira, nego to t reba i 15 

predati... 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, da. Dakle, da otkopira ovaj dio 17 

transkripta i da ga proslijedi sekretaru Suda i upr avniku Pritvorske jedinice uz 18 

zahtjev ovog raspravnog vije ća da se u roku od tjedan dana dostavi objašnjenje 19 

za probleme do kojih je došlo; kao i konkretni prij edlozi u vezi s time kako 20 

riješiti ovaj problem  21 

 22 

 23 
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kako se ne bi dalje odugovla čilo sa pripremama ovog predmeta. Ovaj 1 

predmet...su ñenje u ovom predmetu mora zapo četi što to ranije bude mogu će. I 2 

neću dopustiti nepotrebna odlaganja tamo gdje se ona m ogu izbje ći.  3 

Isto tako, htio bih naglasiti, posebno upravniku Pr itvorske jedinice, 4 

pravo optuženog na osnovu pravila 66 (A)(i) da mu s e kopije popratnog materijala 5 

dadu na jeziku koji razumije.  6 

Istovremeno, gospodine McCloskey, želim jasno re ći da ukoliko se ovo ne 7 

može riješiti na na čin koji je predložio gospodin Živanovi ć - drugim rije čima, 8 

ako postoje pitanja sigurnosti kod upravnika Pritvo rske jedinice, i ako to zna či 9 

da ne će biti mogu će da optuženi dobije laptop i CD-ove, onda ću Vam se ponovo 10 

morati obratiti i pobrinuti se da Vi taj materijal predate na papiru. 11 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Časni Sude, pretpostavljam da je ovo 12 

pitanje komunikacije jer u zatvoru su uvek ovo dosa d dozvoljavali i 13 

pretpostavljam da mnogi ko-optuženi mogu to da rade . Dakle, znate, ponekad je 14 

teško imati posla sa zatvorom i ako možemo da pomog nemo, mi ćemo pomoći.  15 

Ali želeo bih da nešto razjasnim. Došlo je do izvje sne nejasnosti u vezi 16 

ovog materijala. Kada je re č o popratnome materijalu, u njemu se nalazi izvesni  17 

transkripti iz prethodnih predmeta; i, kao što znat e, oni postoje samo na 18 

engleskom.  19 

 20 
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Mi smo preveli odnosno transkribovali izvesne delov e tih transkripta na 1 

B/H/S-u. Mogli smo dostaviti i audiosnimak, ali nis mo, ve ć smo ih preveli na 2 

B/H/S. Dakle, oni sad imaju taj materijal.  3 

Ono o čemu govori zastupnik je, ako se ne varam, dodatni m aterijal koji 4 

dostavljamo. Re č je o zapisniku i dokazima za prethodna dva predmet a i kao što 5 

vam je svakako jasno, to je veoma opsežan materijal . Dakle, to su snimci koje 6 

njegov klijent svakako želi da čuje. I slažemo se da ćemo pružiti pomo ć kad god 7 

to možemo i da dostavimo potrebne... čim se krene sa time.  8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. U svakom slu čaju, mislim da se ovo 9 

treba rešiti.  10 

Gospodine Bourgon, izvolite. 11 

G. BOURGON: [simultani prevod] Želeo bih da kažem n ešto u ime svih 12 

optuženih i zastupnika ovde, a to jednostavno da ka žem Pretresnom ve ću da smo 13 

ju čer imali sastanak sa pomo ćnikom, sudskim savetnikom ve ća koji radi za OLAD, 14 

gospodin Sam Lowery. Ja bih želeo da mu se zahvalim  na inicijativi zahvaljuju ći 15 

kojoj smo rešili mnoge nerešene (do tog trenutka) p robleme.  16 

U tom trenutku, dakle, tokom tog sastanka on nam je  rekao da sada 17 

postoji izvesni projekat unutar Sekretarijata da se  svakom optuženom u 18 

Pritvorskoj jedinici da desktop ra čunar. Me ñutim, detalji tog projekta još uvek 19 

nisu poznati. Problem s kojim smo suo čeni sada je da vreme koje je potrebno da 20 

se nabavi taj kompjuter i da svaki optuženi dobije taj ra čunar - plašimo se da  21 

 22 
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bi bilo potrebno puno vremena za to, a mi moramo sa d odmah raditi. 1 

Kada je re č o gospodinu Nikoli ću, mi smo laptop ra čunar dali Pritvorskoj 2 

jedinici i taj ra čunar je izvan sudnice, ali još uvijek nije dat gosp odinu 3 

Nikoli ću, ve ć se čeka da se sprovede ovaj projekat. Ono što je dobro je da je 4 

gospodin Lowery u ime OLAD-a nam obe ćao da će nam se obratiti za nedelju dana da 5 

nam kaže o kakvom projektu se radi jer smo mi čuli razli čita tuma čenja o tome 6 

kakav je to projekat, što od optuženih, što iz glas ina koje kruže. On je rekao 7 

da će nam se obratiti i dostaviti nam dodatne informaci je. Hvala.  8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine B ourgon, na tim 9 

informacijama i drago mi je da konstatujem saradnju  koja postoji izme ñu 10 

gospodina Sam Lowerya iz OLAD-a. I uveren sam, slaž em se sa Vama, da će to 11 

pospešiti izglede da ovaj predmet se lakše odvija.  12 

Kada ste Vi dali taj laptop? 13 

G. BOURGON: [simultani prevod] To je bilo pre mesec  dana.  14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] To je puno vremena . Ja sad ovde sedim 15 

na dve stolice u suštini, jer kad je re č o pitanjima bezbednosti, nemojte 16 

očekivati da u bilo kom trenutku intervenišem o tome kako gospodin McFadden 17 

upravlja Pritvorskom jedinicom. On ima težak posao koji iziskuje da zna čajne 18 

mere bezbednosti budu sprovedene. I on je najbolje upoznat sa time i najbolje se 19 

time može baviti. 20 

Sa druge strane, ukoliko ra čunar treba da bude na odgovaraju ći na čin 21 
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ispitan pre nego što je dat Vašem klijentu, i kad j e re č o tome, ja ni u tome 1 

neću intervenisati. Ali sa druge strane, želeo bih da se postaram da to bude 2 

ura ñeno u razumnom vremenu. Jer u protivnom, onda imamo  nepotrebno 3 

odugovla čenje, odlaganje postupka. Sad je izgubljen mesec... mesec dana je 4 

izgubljeno, ja bih rekao, pro ćerdano, ne bih tako nešto mogao da kažem, ali 5 

izgubljeno.  6 

Dakle, ukoliko Vi svi isto to uradite - i svaki put  vam je potrebno 7 

mesec dana - to zna či da će Vam biti potrebno devet meseci da se ova situacij a 8 

razreši i pre nego što uopšte i po čnemo sa vo ñenjem postupka kako treba na 9 

početku su ñenja. Dakle, uveren sam da mogu ra čunati na vašu saradnju, naro čito 10 

tim pre što više Vas poznajem i ve ć smo sara ñivali ranije. Ja ću u činiti sve što 11 

mogu, a molim i Tužilaštvo i Odbranu da mi pomognu.   12 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, časni Sude.  13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U me ñuvremenu, gospodine Ram, molim da 14 

ceo ovaj deo transkripta bude upu ćen gospodinu McFaddenu i gospodinu Holthuisu.  15 

SEKRETAR: [simultani prevod] To ću i u činiti. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] I ukoliko bude pot rebno, ja ću se više 17 

ovom temom baviti ukoliko ne budem zadovoljan ostva renim napretkom. Dakle, od 18 

danas pa do slede će statusne konferencije pokušat ću onda da preuzmem stvari u 19 

svoje ruke i direktno ću o tome razgovarati sa sekretarom i upravnikom 20 

Pritvorske jedinice kako  bis mo videli kako se najlakše može ubrzati ovaj 21 

postupak bez da se time nanosi šteta ili dovodi u p itanje bezbednost Pritvorske 22 

jedinice. U redu? Hvala. 23 

 24 
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Pravilo 66 (A)(ii). Tokom sastanka po pravilu 65 ter,  gospodin Von Hebel 1 

reako mi je da je Tužilaštvo izjavilo da kad je re č o optuženom Beari i 2 

Popovi ću, sav materijal je obelodanjen, a sve izjave iz pr edmeta Krsti ć i 3 

Blagojevi ć su obelodanjene. Osim toga, Tužilaštvo je izjavilo  da je potrebno da 4 

stupi u kontakt sa još nekoliko potencijalnih svedo ka, ali oni će nastojati da 5 

spisak relevatnih izjava svedoka bude obelodanjen š to je ranije mogu će, 6 

verovatno pre sudske pauze za Boži ć. Da li je to manje-više stanje kako ste 7 

rekli tokom sastanka po pravilu 65 ter ? 8 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da, časni Sude. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dakle potvr ñujete? 10 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala.  12 

Da li bilo ko od zastupnika Odbrane želi nešto da k aže? 13 

Gospodine Živanovi ću? 14 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Ja imam izvesnih stvari da kaž em o 15 

tome. Ja sam ovaj materijal dobio krajem augusta, d akle spisak dokaznih predmeta 16 

i svedoka koje Tužilaštvo namerava da pozove na su ñenje. I nakon što sam 17 

pažljivo pregledao sve to u obliku EDS-a, ja nisam dobio materijal sa indeksnim 18 

spiskom, ve ć sam bio upu ćen na EDS. I nakon što sam pažljivo pregledao EDS, 19 

video sam da više od polovine tih dokumenata su bes korisni. Neki su nevidljivi, 20 
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nekima se uopšte ne može pri ći, neki nemaju nikakav ERN broj ili bilo kakvu 1 

indikaciju, referencu. Ja sam obavestio sekretara o  tome i ovo Pretresno ve će 2 

kao i Tužilaštvo. Uputio sam dva pisma i naveo konk retne brojeve dokumenata koje 3 

nisam mogao da prona ñem. I ovo predstavlja veliku smetnju pripremi odbra ne u 4 

ovom trenutku. Hvala. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine Ž ivanovi ću.  6 

Gospodine McCloskey, da li želite nešto da kažete? 7 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] EDS nije svakako s avršen, ali uveren 8 

sam da nije više od 50 odsto toga beskorisno. Posto je izvesni na čini kako se to 9 

treba raditi. Neki od zastupnika Odbrane su blisko sara ñivali sa nama i nau čili 10 

su posredstvom gospo ñice Stewart kako to da rade. I mi smo spremni da sa ra ñujemo 11 

ukoliko oni imaju problema.  12 

Mi smo pogledali pismo gospodina Živanovi ća. Naišli smo na neke od 13 

problema i rešili ih, mnoge od njih. Tako da ja mis lim da ako ovako nastavimo, 14 

situacija će se svakako poboljšati. Tako da molim da ponovo po kuša da ostane u 15 

kontaktu sa nama, a mi ćemo svakako nastojati da taj materijal bude dostupa n. U 16 

protivnom, svi znamo da će sistem kolabirati, a i samo su ñenje. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Živanovi ću, ono što 18 

preporu čujem je da prihvatite predlog gospodina McCloskeya i ukoliko budete 19 

suo čeni sa nekim problemima, ja Vam predlažem da budete  konkretni i da ukažete 20 

Tužilaštvu na to. Ovo je svakako nešto čime se treba dalje baviti i kona čno 21 

rešiti tako što ćete o tome stalno sara ñivati sa Tužilaštvom i dakle upu ćivati 22 
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tužioca na probleme na koje ste naišli.  1 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Svakako ću to u činit. Časni Sude, 2 

hvala.  3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. 4 

Pravilo 68, gospodine Ostoji ć. 5 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Ja sam ovdje u ime gospodina B eare. Ja 6 

sam mislio da ćete tražiti od svih nas da nešto kažemo. Ja bih žel eo da kažem 7 

par stvari.  8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, ja sam ve ć rekao da ukoliko bilo 9 

tko od Vas želi da mi nešto kaže na ovu temu, molim  da to u čini.  10 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Ne bih želeo da se vra ćam unazad, ali 11 

želio bih da govorim o 66 (A)(i) i 66 (A)(ii). Mi m ožda nismo svi toliko 12 

upoznati da znamo da radimo sa ra čunarom, ali Tužilaštvo ima toliko osoblje, mi  13 

bismo tražili da materijali iz predmeta Joki ć, Blagojevi ć i Krsti ć u potpunosti 14 

budu dati i mom klijentu kako bi ih on mogao pregle dati. Da u potpunosti budu 15 

prevedeni. Od augusta meseca kada smo dobili taj ma terijal, ispostavilo se da će 16 

mnogi svedoci biti pozvani da svedo če, a veoma je bitno da naši klijenti imaju 17 

te materijale na jeziku koji razumeju. Tako da traž im da to ne bude ura ñeno samo 18 

u audio obliku, ve ć i da imamo odštampanu verziju iskaza.  19 

 20 
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Pod dva, želeo bih da kažem kad je re č o presretnutim razgovorima. 66 1 

(A)(i) kaže da sve prethodne izjave... Mi ne znamo da li smo dobili sve 2 

prethodne izjave, ali jedini na čin da budemo uvereni da smo ih dobili, da smo 3 

dobili sve presretnute razgovore za koje Tužilaštvo  tvrdi da ima a što se odnosi 4 

na gospodina Bearu, je da Tužilaštvo kaže: Da, mi i mamo to. I da kažu: Da, mi 5 

smo vam predali sve snimke za koje tvrdimo da se tu  čuje glas Vašeg klijenta.  6 

Ja smatram da su oni to trebali još ranije da urade  i molim da oni to 7 

urade što je ranije mogu će.  8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine O stoji ću. Gospodine 9 

McCloskey da li  biste želeli da prokomentarišete? 10 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da. 11 

Kada je re č o ta čci 1, mislim da gospodin Ostoji ć verovatno ho će da kaže 12 

"transkribovane trake". Ne verujem da bi želeo da t o bude prevedeno, da engleski 13 

transkript bude preveden na B/H/S jer bi time onda mnogo propustio. Verovatno, 14 

mislim da ho će da netko posluša ono što je na snimcima, što se čuje na B/H/S-u i 15 

da to onda bude transkribovano, odnosno zapisano u obliku zapisnika. Naravno, 16 

moglo bi da se prevede ono što je na engleskom, ali  došlo bi do nekog gubitka 17 

pri prevodu. Ne znam šta gospodin Ostoji ć želi, ali svakako nemogu će je da 18 

tražite da se to sve prevede.  19 

Za to nemamo sredstva. Mi smo dostavili audio snimk e; oni su na CD-ima, 20 

zapravo. Možda bi bolje bilo da se podnese zvani čni zahtev, podnesak o tome. Ali  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Statusna konferencija (otvorena sjednica)  Strana 19 
 

četvrtak, 10.11.2005.  Predmet br. IT-05-88-PT 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

ako želite, mogao bih da Vam se obratim i na tu tem u, ukoliko želite. 1 

Ali mi nije jasno baš pitanje presretnutih razgovor a. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodin Ostoji ć želi da mu potvrdite 3 

da ste obelodanili sve prethodne izjave odnosno pre sretnute razgovore. 4 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Pravno pitanje koj e se odnosi na te 5 

izjave je da mi ne smatramo da su, pravno gledano, presretnuti razgovori - 6 

izjave. Re č je ovde o izjavama koje su date u ratno vreme i ko je je snimila 7 

neprijateljska strana. Tako da to zaista ne potpada  po pravilo 66.  8 

Meñutim, želeli  bismo da svi, uklju čuju ći i gospodina Ostoji ća, imaju 9 

ovaj materijal i ja stojim pri onome što sam ranije  rekao. Mi ćemo se postarati 10 

da mu dostavimo sav taj materijal i ukoliko smatra da mu nešto nismo dostavili, 11 

mi ćemo nastaviti da radimo na tome i postarati se da o n to i dobije.  12 

Ali da bude savršeno jasno, veliki deo ovog materij ala je u pismenom 13 

obliku. Neki je na audio snimcima, ali ve ćina tih traka su stalno bile 14 

korištene, i naposletku neke od njih su i uništene.  Tako da imamo te presretnute 15 

razgovore u obliku beleški, zapisnika, koje su činile osobe koje su preslušale 16 

originalne snimke.  17 

Mi smo nastojali da dostavimo presretnute razgovore  koje koristimo kao 18 

dokazne predmete.  19 
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E sad, postoji veliki broj drugih presretnutih razg ovora i naša je 1 

namera da to Odbrani dostavimo što je ranije mogu će. Ukoliko gospodin Ostoji ć 2 

želi nešto konkretno, mi  bismo to stavili na prioritetnu listu za njega. Ali  mi 3 

ćemo to u činiti za sve zastupnike Odbrane jer tamo imamo puno  materijala i 4 

nastojat ćemo ispuniti njihove zahteve za nekim prioritetima.  Ali u svakom 5 

slu čaju, ćemo nastojati da ovaj materijal, ponavljam, svima d ostavimo. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Ostoji ć. 7 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Ja znam da je ovo statusna kon ferencija, 8 

ali želeo bih da kažem da je u predmetu Krsti ć Tužilaštvo zadržalo izjave i 9 

snimke do pobijanja u postupku. I tokom žalbenog po stupka se o tome govorilo i 10 

bila je velika kontraverza. Ja ne bih želeo da se t o ovde ponovi. Ukoliko imaju 11 

neke izjave, u pravilu se jasno kaže da li gospodin  McCloskey ho će da kaže da 12 

neke druge izraze/sic/. Ja se ne slažem s njime. Uk oliko ima izjavu koja se 13 

pripisuje mome klijentu, on mora, kao što piše u pr avilu, u okviru 30 dana nakon 14 

prvog stupanja pred Sud da to nama dostavi. Prošlo je 30 dana. Mi tražimo od 15 

njega da uradi ono što je Tužilaštvo moralo da urad i u drugim predmetima. 16 

Ukoliko on ima snimke gde se tvrdi da govori gospod in Beara, on to mora da  17 
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uradi. Tako ja tuma čim pravilo i mislim da je relativno jasno.  1 

Pod dva, kad je re č o prevodu ili transkribovanju, u pravilu jasno sto ji 2 

- sve što se koristi u propratnom materijalu pod 66  (A)(i) ili 66 (A)(ii) treba 3 

da bude dostavljeno optuženom na jeziku koji u potp unosti razume. Na 4 

pretpretresnim konferencijama i tokom drugih prilik a Tužilaštvo je reklo da je 5 

ovaj predmet zapravo kopija predmeta Krsti ć, Joki ć, Blagojevi ć. Ukoliko je 6 

potrebno 10 dana, 10 godina da se sve prevede ili t ranskribuje, to je njihova 7 

obaveza da se to da optuženom na jeziku koji razume  kako bi on mogao da se brani 8 

i dokaže svoju nevinost. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine O stoji ću. 10 

Dok sam Vas slušao, u suštini sam shvatio da se dot i čete pitanja koja 11 

treba da budu odlu čena, ukoliko podnesete ad hoc  podnesak i koja treba da reši 12 

celo Pretresno ve će, a ne samo ja kao pretpretresni sudija. Tako da ću se 13 

ograni čiti samo na razmatranja pitanja koja potpadaju pod moju funkciju kao 14 

pretpretresnog sudije. 15 

66 (A)(i) konkretno se odnosi na obelodanjivanje ko pija popratnog 16 

materijala koji je priložen uz optužnicu. U sadašnj em kontekstu o kome govorimo, 17 

više optužnica koje su postojale pre spajanja postu paka, dakle imamo četiri 18 

razli čite optužnice. Četiri. I da postoji optužnica protiv gospodina Popo vi ća, 19 

sada gospodin Beara ima pravo da dobije to na jezik u koji razume. Dakle, može da 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Statusna konferencija (otvorena sjednica)  Strana 22 
 

četvrtak, 10.11.2005.  Predmet br. IT-05-88-PT 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

dobije propratni materijal koji ide uz optužnicu pr otiv gospodina Popovi ća i 1 

tako dalje i tako dalje. Ne bih želeo da se suviše zadržavam, ovo je jednostavno 2 

pravna logika.  3 

Dakle, imamo sada novu optužnicu. I čuo sam Vas... saslušao sam Vas 4 

gospodine McCloskey, da postoje neki novi dokumenti  koji se odnose na novu 5 

optužnicu koji su ve ć obelodanjeni. Da nisu bili optuženi, potrebno bi d a budu 6 

oblodanjeni na jeziku koji optuženi razume. Dakle, u tome nema nikakve dvojbe. 7 

Ja nisam imao priliku da pregledam propratni materi jal uz ove prvobitne 8 

optužnice, pre nego što su spojeni postupci. Ja ne znam koji je to propratni 9 

materijal iz te optužnice tako da ne mogu da potvrd im da svi transkripti iz 10 

predmeta Krsti ć i Blagojevi ć su propratni materijal tih optužnica. To još treba  11 

da se vidi. Ukoliko nisu, ili samo delomi čno jesu, onda se može pokrenuti 12 

pitanje da li ostatak treba biti obelodanjen optuže nima na jeziku koji razumeju 13 

ili ne. Ja ne bih želeo sada o tome da govorim, jer  ukoliko se pokrene to 14 

pitanje, onda celo Pretresno ve će, svo troje sudija trebaju da donesu odluku, a 15 

ne samo ja. I naravno, to svakako zavisi od odluke šta će, u skladu sa 16 

pravilima, morati da bude obelodanjeno na jeziku ko ji razumeju, a šta ne mora da 17 

bude obelodanjeno na jeziku koji razumeju. Dakle, t o još treba da se reši.  18 

Kad je re č o presretnutim razgovorima, da li oni predstavljaj u prethodne 19 

izjave optuženog ili ne, i ovog puta ja sam i misli o da će ovo biti pitanje 20 

ukoliko se pokrene pred sudom da će svo troje sudija morati da donesu odluku o 21 
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tome, a ne samo ja kao pretpretresni sudija. Jer to  povla či sa sobom tuma čenje 1 

formulacija iz pravila 66 (A)(i) kada se kaže "sve prethodne izjave koje je 2 

tužilac dobio od optuženog". Dakle, mi nemamo sve p rethodne izjave optuženog, 3 

ali imamo sve prethodne izjave koje je tužilac dobi o od optuženog, tako da ću 4 

ovo ostaviti ovako za sada, gospodine Ostoji ću. I ako u bilo kom trenutku Vi ili 5 

netko od Vaših klijenata smatrate da Vam je naneta šteta na osnovu 6 

obelodanjivanja u skladu sa pravilom 66 (A)(i) ili 66 (A)(ii), možete se 7 

direktno obratiti Pretresnom ve ću tako što podnesete podnesak, i ja Vas uveravam 8 

da ću o tome razgovarati sa svim svojim kolegama i da ćemo to odmah razrešiti. 9 

Sada kad je re č o pravilu 68 i materijalu u skladu sa tim pravilom , 10 

ju čer vam je moj viši sudski zastupnik rekao - podržav am svog višeg sudskog 11 

zastupnika - kad vam je ju čer rekao da nije dovoljno da se obelodani materijal  u 12 

obliku mase dokumenata - i kažem ovaj materijal koj i potpada pod pravilo 66, 13 

ovaj materijal pod pravilom 68 - bez da se prave ra zlike izme ñu te dve skupine.  14 

Ja kao pretpretresni sudija moram da kažem da kad j e re č o 15 

obelodanjivanju osloba ñaju ćeg materijala, potrebno je da to bude ura ñeno kao 16 

takav materijal. Dakle, drugim re čima: Budu ći da sam imao priliku u drugim 17 

predmetima da objasnim uvod u pravilo 68 ili pak dr ugih odredbi, to nije 18 

umanjilo niti na bilo koji na čin promenilo breme koje snosi Tužilaštvo da 19 

obelodanjuje Odbrani, optuženima sav osloba ñaju ći materijal za koji Tužilaštvo 20 

zna. 21 

Dakle, nakon što saznate za neki osloba ñaju ći materijal, vaša je  22 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 15 
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momentalna obaveza da to obelodanite. I to tako što  Odbrani kažete da je to 1 

materijal koji obelodanjujete kao osloba ñaju ći materijal. Ja vam to kažem zato 2 

što - ja sam bio sudija ve ć puno vremena, ali pre nego što sam bio sudija, bio  3 

sam i zastupnik Odbrane. Tako da poznajem obe situa cije i mogu vas uveriti da 4 

ako mi date gomilu papira i kažete: "Ovo je obeloda njeno u skladu sa pravilima" 5 

bez da mi kažete šta je šta, nastati će zbrka. Ali ako mi kažete: "Ovo je 6 

materijal, osloba ñaju ći materijal", ta kategorija dokumenata će svakako biti 7 

nešto na što ću mnogo više obratiti pažnju i to odmah. Za razliku  od preostalog 8 

materijala koji je obelodanjen u skladu sa drugim p ravilima. 9 

Dakle, obaveza obelodanjivanja osloba ñaju ćeg materijala po pravilu 68 10 

(i) zna či da optuženi ima pravo da taj materijal bude njemu  obelodanjen kao 11 

takav, kao, dakle, osloba ñaju ći materijal.  12 

Ja sam vam ovo sada jasno i glasno rekao i uveren s am da ću dobiti 13 

potpunu saradnju Tužilaštva u ovom smislu. Nikada d o sad nisam imao problema sa 14 

Tužilaštvom u ovom pogledu. Osim što ponekad se deš avalo da materijal nije 15 

obelodanjen, ali sam uveren da se to ne će desiti ili da se to možda eventualno 16 

može samo ponekad desiti i da se time ne će naneti istinska šteta.  17 

Da li bi netko od vas želeo da nešto kaže u vezi ov og materijala po 18 

pravilu 68 bez da se ponavlja ono što sam ja ve ć rekao? I molim vas da vam bude 19 

jasno da ja ovo smatram da je proces u toku. Potreb no je da se ovome puno  20 
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posveti pažnja tokom pretpretresne faze, ali jasno je da je to proces koji se 1 

nastavlja i kasnije i tokom su ñenja. Kako na površinu izbijaju novi dokumenti, 2 

tako i Tužilaštvo saznaje za nove dokumente.  3 

Vidim da nitko ne želi ništa da kaže.  4 

Tako ñer sam naveo i pitanje pristupa optuženih odgovaraj ućoj 5 

kompjutorskoj opremi i softveru. Mislim da možemo p re ći preko ovoga imaju ći na 6 

umu ono što je rekao gospodin Bourgon na tu temu.  7 

Sad, mogu li da kažem jednu lošu vest? Znam da vam je ona poznata, ali 8 

javnosti to nije poznato i do jutros zapravo nisam znao za to kad sam imao 9 

sastanak sa svojim službenicima. A to se odnosi na novu optužnicu. Nova 10 

optužnica nije još prevedena na B/H/S. Nažalost, ja  to nisam znao. I zato sam u 11 

diskusijama s mojim osobljem, rade ći na pripremama za su ñenje, cijelo vrijeme 12 

zapravo radio pod krivom pretpostavkom. A to je bil o, mislio sam, da su svi 13 

optuženi dobili optužnicu na B/H/S još u septembru.  Očito je da sam bio u krivu. 14 

Sada mi kažu da je došlo do nesporazuma; kažu da ni je poslat zahtjev za prijevod 15 

na B/H/S. Te da je tek sada poslan takav zahtjev i da su ve ć poduzeti koraci 16 

kako bi prijevod optužnice bio gotov što je mogu će ranije. Me ñutim, kažu da to 17 

"što je mogu će ranije" ne će biti prije 25. novembra.  18 

Nažalost, s tim u vezi ne mogu ništa u činiti. Ne možete ništa u činiti  19 
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niti Vi niti Optužba. Onaj dio Me ñunarodnog suda koji se bavi prevo ñenjem ve ć 1 

sada radi punim kapacitetom. I ja se nikako ne bih usudio da od njih tražim da 2 

požure sa ovim prijevodom, zato jer znam koliko mno go posla oni imaju i znam 3 

koliko ga dobro rade. Prema tome, pretpostavimo da će prijevod najvjerojatnije 4 

biti gotov do 25. novembra.  5 

To onda isto tako zna či da će se sve automatski morati pomaknuti; sve 6 

ono što sam ja ranije mislio da je bilo utvr ñeno. Mislim tu na preliminarne 7 

podneske, sve ono vezano uz formu optužnice i tako dalje. Posavjetovao sam se sa 8 

gospodinom Von Hebelom koji je bio od velike pomo ći i moje kalkulacije kažu mi 9 

da moramo ovdje biti razumni. Ne smijemo pokušavati  istisnuti više soka nego što 10 

ga ima u limunu, da tako kažem. Svima treba nešto v remena da se posavjetuju sa 11 

klijentom, da pripreme podneske. I zato smatram da bi sada najbolje bilo da 12 

utvrdimo prvi tjedan u januaru, nakon sudskog raspu sta - to je tjedan koji, čini 13 

mi, se po činje 9. ili 10. - i da ćemo tada održati dodatno po četno 14 

pojavljivanje... za neke optužene. I tada ćemo se isto tako pozabaviti 15 

podnescima, preliminarnim podnescima, izjašnjavanji ma o krivici. 16 

Na po četku sam ja rekao da sam želio da se do kraja ovog mjeseca završi 17 

sa preliminarnim podnescima. Sada se to, nažalost, mora pomaknuti... pa ćemo 18 

onda sve ostaviti za prvi tjedan u januaru i onda ćemo dalje o tome razgovarati 19 

na sjednici koja će se tada održati. Obavijestit ćemo vas kasnije o to čnom 20 

datumu zato jer, nažalost, moj raspored za su ñenje u predmetu Ori ć još nije  21 
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utvr ñen. Tako da ne znam da li ću tada raditi prije ili poslije podne. Kada to 1 

budem znao, onda ću Vas obavijestiti i re ći kada će se održati naša dodatna 2 

konferencija.  3 

Žao mi je da se, eto, to dogodilo. Da sam znao za t o ili da je moj viši 4 

sudski savjetnik ranije o tome saznao, nešto  bismo u činili u vezi s time, ali on 5 

je to ustanovio ju čer, a ja jutros. U stvari, on me ju čer nazvao, pa sam onda i 6 

ja to saznao, ali bilo je prekasno da u činimo nešto u vezi sa time.  7 

Dobro, a sada nešto op ćenito o planu rada. Činjenica da smo danas morali 8 

odgoditi nastavak postupka zbog toga što optužnica nije prevedena, dovodi me u 9 

nezgodnu situaciju. Naime, oklijevam sada da utvrdi m neke čvrste rokove za 10 

podnošenje podnesaka, a još manje za po četak su ñenja. Jer svašta se može 11 

dogoditi od danas pa do onog trenutka kada prelimin arni postupak bude završen. 12 

Mislim tu na po četno pojavljivanje i sljede ću statusnu konferenciju u januaru. 13 

Ta će statusna konferencija najvjerojatnije biti sazvan a prije nego što istekne 14 

rok od 120 dana. Pokušat ćemo da se poklopi sa dodatnim po četnim pojavljivanjem.  15 

No, moram re ći nekoliko stvari kako kasnije ne bi bilo nikakvih 16 

nesporazuma. Pretpostavljam da je Optužba ju čer rekla da su oni uvelike odmakli 17 

u pripremama za su ñenje i da bi oni mogli biti u stanju da predrasprav ni 18 

podnesak dostave onda kad se to od njih zatraži bez  ve ćih problema.  19 
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Da li je to to čno, gospodine McCloskey? 1 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da, časni Sude. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Isto tako, re čeno mi je da su 3 

zastupnici Odbrane, svi do jednog osim zastupnika g ospodina Borov čanina, 4 

izrazili stav da oni nisu veoma optimisti čni kada je rije č o tome da bi su ñenje 5 

moglo po četi sredinom sljede će godine ili nedugo nakon toga. Ja bih zato želio 6 

sugerirati da to rješavamo u hodu nakon što budemo znali koji se suštinski ili 7 

proceduralni problemi mogu pojaviti nakon januara. Mislim da moramo zauzeti 8 

takav stav.  9 

No s druge strane želio bih isto tako jasno re ći da svatko od vas ima 10 

obavezu da se pripremi za su ñenje što je mogu će ranije. Naravno, Raspravno 11 

vije će će u potpunosti sa vama sura ñivati kako bi se pobrinuli da Optužba ispuni 12 

sve svoje obaveze prije nego do ñemo do te faze i da vi onda dobijete dovoljno 13 

vremena da se pripremite za su ñenje.  14 

Imate li vi nešto za re ći u vezi sa time? Nešto što želite re ći 15 

Raspravnom vije ću? 16 

Možete to sada, gospodine Bourgon.  17 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, časni Sude.  18 

Želim se obratiti sudu u vezi sa po četkom su ñenja. Mi smo zadovoljni sa 19 

stavom koji je sada zauzelo Raspravno vije će u vezi sa datumom po četka su ñenja i 20 

sa time da stvari trebamo rješavati u hodu. Obrana misli da je to u redu. 21 

Meñutim, brinu nas dvije stvari. Prvo, Obrani je veoma  važno da dobije 22 

neki datum. 23 
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Možemo čekati do januara, ali u jednom trenutku bit će važno da se 1 

utvrdi neki datum zato jer moramo planirati priprem u obrane.  2 

Druga stvar koju želim re ći je da je naša situacija u vezi sa pripremom 3 

ovog predmeta takva da će nam trebati 12 mjeseci punog rada, sa punim radni m 4 

vremenom sa cijelim timom. Problem je u tome da nem amo resurse za to. Dvoje 5 

mojih kolega kasnije će se obratiti sudu u vezi sa time. Ja sada ne želim  6 

govoriti o tome o čemu će oni govoriti, ali veoma je važno shvatiti da je p red 7 

nama mnogo posla kako  bismo se pripremili za ovo su ñenje. I da bi to tako ñer 8 

moglo imati zna čajnog utjecaja na našu mogu ćnost da razgovaramo sa Optužbom o 9 

sporazumno utvr ñenim činjenicama ili presu ñenim činjenicama.  10 

Hvala.  11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu, hvala. Ja ću uzeti u 12 

razmatranje ovo što ste Vi rekli, i isto tako želim  Vam re ći da ćete, naravno, 13 

dobiti datum. Čim bude postojalo neko Raspravno vije će koje bude moglo zakazati 14 

suñenje, to će se i u činiti, naravno, nakon savjetovanja sa Optužbom i 15 

Obranom... na nekoj statusnoj konferenciji. I narav no, prije nego što zakažem 16 

datum po četka su ñenja, želim biti siguran da je sve spremno i da jes mo u 17 

situaciji da su ñenje zaista zapo čne toga datuma i možda - u redu - otprilike uz 18 

neka odstupanja do kojih nekada do ñe, koja su ponekad nužna.  19 

Isto tako, naravno, ovo me sada podsje ća na ono što je gospo ña Fauveau  20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Statusna konferencija (otvorena sjednica)  Strana 31 
 

četvrtak, 10.11.2005.  Predmet br. IT-05-88-PT 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

ranije rekla. Sve ovisi, isto tako, i o tome ho će li Žalbeno vije će potvrditi 1 

odluku o spajanju optužnica ili ne. Jer ako se ta o dluka ne potvrdi, onda će ovo 2 

biti i prva i posljednja statusna konferencija u ov om predmetu, i morat ćemo se 3 

vratiti na prethodnu situaciju. I možda onda ja uop će ne ću biti u ovom predmetu. 4 

To će onda biti četiri zasebna predmeta. No, vidjet ćemo.  5 

Kada je pak rije č o tome koliko Vam vremena treba, gospodine Bourgon , Vi 6 

ste ranije ovdje bili šef Kabineta predsjednika Sud a i Vi znate da ako Vi 7 

ustanete i kažete mi: "Treba mi godina dana", gospo din Ostoji ć ustane i kaže 8 

meni: "Treba mi godina i pol", gospo ña Fauveau ustane i kaže: "A meni treba 9 

dvije godine", znate da nas ne može obavezati to št o Vi kažete. Mi ćemo Vas 10 

uvijek saslušati i mi ćemo uvijek razmotriti ono što Vi kažete, probleme s a 11 

kojima se susre ćete, i nakon toga donijeti odluku. Ja ću se svakako 12 

posavjetovati sa Vama o tome i nakon toga ćemo donijeti odluku za koju mislimo 13 

da je pravedna i pravi čna. Svakako mi ćemo biti spremni saslušati ono što imate 14 

za re ći. Imate li još nešto za re ći u vezi sa time? 15 

Gospoña Fauveau, trebaju li Vam dvije godine? 16 

GðA FAUVEAU-IVANOVIĆ: [simultani prevod] Želim se obratiti Sudu u vezi 17 

sa jednim pitanjem kojeg se nerado prihva ćam, jer ovo nije pravo mjesto za to. 18 

Meñutim, radi se o financijskim sredstvima koja su dod ijeljena Obrani. Ovaj 19 

puta, nažalost, moram Vam se obratiti u vezi s time  zato jer se to sada ti če 20 

prava optuženih. Vi znate da optuženi imaju pravo n a pravi čno su ñenje.  21 
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Financijski resursi koje smo do sada dobili ne ispu njavaju niti naše 1 

osnovne potrebe, osnovne materijalne potrebe. Novac  koji smo primili za mjesec 2 

dana jedva da je dovoljan da pokrije naše telefonsk e razgovore, fotokopiranje i 3 

telefakse koje šaljemo Me ñunarodnom sudu i smatram da se svi ovdje nalazimo u  4 

istoj situaciji. Jednom kad primite taj mjese čni iznos, za mene je to nekih 12 5 

hiljada dolara, a koji se odnosi na pet ljudi - ja moram re ći sasvim jasno i 6 

veoma javno jer se toga ne sramim. Taj novac namije njen je petorici ljudi koji 7 

rade za Obranu. Svi znaju da advokat jednom kad po čne raditi na nekom predmetu, 8 

ne može raditi ništa drugo, ne može raditi niti na jednom drugom predmetu. Prema 9 

tome govorimo o 12 hiljada dolara za 5 ljudi plus s ve materijalne troškove, 10 

dakle. Dakle, nakon što platimo naše zdravstveno i mirovinsko osiguranje i sve 11 

drugo, ništa nam ne ostane jer sve moramo platiti i z tog iznosa. I nemamo 12 

dovoljno resursa da radimo naš posao primjereno.  13 

Ja Vama sada postavljam ovo kao zahtjev, odnosno ka o podnesak, zato jer 14 

su mi u Sekretarijatu rekli nešto vrlo zabrinjavaju će u vezi sa ovim predmetom i 15 

sa cijelim sistemom me ñunarodne pravde. Naime, ovaj Me ñunarodni sud je 16 

prethodnik jedne jedinstvene institucije Me ñunarodnog krivi čnog suda. 17 

Meñunarodni krivi čni sud dobio je od me ñunarodne zajednice jednu veoma važnu 18 

ulogu. Re čeno nam je da ima novaca za vije ća, za Optužbu, ali ne i za Obranu. To 19 

je govor koji sam imala priliku čuti i na drugim mjestima. Isto tako na 20 

skupštini zemalja članica Me ñunarodnog krivi čnog suda. Mislim da je situacija 21 

veoma zabrinjavaju ća. Zato jer optuženi ovdje nikoga nisu ništa tražil i, oni 22 

nisu tražili da ih se optuži, da im se sudi, i da i maju advokata. Oni ništa nisu 23 
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tražili. Ako me ñunarodna zajednica odlu či da nekoga optuži, ljude poput njih, 1 

ako me ñunarodna zajednica odlu či da oni budu ovdje u Pritvorskoj jedinici da im 2 

se sudi, onda me ñunarodna zajednica mora isto tako ispuniti svoje ob aveze 3 

definirane statutom, konkretno članom 21 (4)(b) gdje stoji da optuženi mora 4 

imati na raspolaganju sredstva za pripremu svoje ob rane. Prema tome, ili će 5 

meñunarodna zajednica to htjeti u činiti ili ne će. Ako to ona ne želi u činiti, 6 

onda sa ovim su ñenjima treba prestati. Svi ti ljudi moraju se posla ti natrag 7 

kući ili u najmanju ruku odgoditi su ñenje. Mislim da će se svi moji kolege 8 

složiti sa mnom da bi optuženi trebali biti privrem eno pušteni na slobodu 9 

onoliko dugo dok se ne osigura novac za njihovu Obr anu. Mislim da će moji kolege 10 

još konkretnije izre ći zahtjeve. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospo ño Fauveau. Da li još netko 12 

želi o tome govoriti?  13 

Gospodine Ostoji ću. 14 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Hvala. Da, ja želim nešto re ći. Ovdje se 15 

radi više o jednom prakti čnom problemu.  16 

U ovom predmetu Sud bi želio da rano po čne su ñenje. Ja moram ponoviti 17 

nešto što sam ve ć rekao. Ako sud želi da su ñenje po čne ranije, onda se mi kao 18 

Obrana moramo za to pripremiti, time što ćemo unajmiti eksperte, što će oni 19 

pregledavati materijale. A sada smo hendikepirani u  tome budu ći da nemamo 20 

dovoljno novaca niti da unajmimo te eksperte, a kam oli da ih platimo da obave 21 

jedno temeljito istraživanje, produkt kojega bi mog li mi onda dostaviti Sudu. 22 
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Zanimljivo je primijetiti da Optužba ima 20 ekspera ta, a OLAD kaže da 1 

Obrana može dobiti samo jednoga sa 30 radnih sati k oji će se platiti 80 do 100 2 

dolara na sat. Ja takvog eksperta ne mogu prona ći. Takav ekspert s tim 3 

parametrima ne postoji.  4 

Prema tome, pitanje novca je veoma zabrinjavaju će jer ne samo da to nas 5 

dovodi u neprakti čnu situaciju nego nas spre čava da optuženima osiguramo 6 

pravi čno su ñenje. Isto tako, radi se o tome da je narušena ravn opravnost 7 

sredstava koje strane imaju. Mi ne kažemo da trebam o imati isti broj osoblja 8 

koji ima Optužba ili koji imaju Vije ća, ali kažemo da moramo dobiti sredstva 9 

kako  bismo mogli na adekvatan na čin zastupati naše klijente. To nismo dobili. Mi 10 

smo se žalili OLAD-u, žalili smo se Sekretarijatu, a oni nam odgovaraju 11 

općenitim odgovorima i kažu: faktori koje Vi spominjet e po našem mišljenju ne 12 

spadaju u predmet tre ćeg nivoa. Tražili su da to detaljnije analiziramo, to smo 13 

učinili. Sada traže od nas da nekim faktorima damo ve ću težinu, a mislim da bi 14 

ovaj predmet o čito trebao biti predmet nivoa 3. Uvaženi kolega iz Optužbe bio je 15 

čak toliko ljubazan da kaže da misli da je taj predm et i teži od predmeta nivoa 16 

3. Rekao je: "Možda bi to mogao biti i nivo broj 8" , iako naravno, znamo da to 17 

ne postoji.  18 
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U svakom slu čaju, radi se o veoma ozbiljnom predmetu sa veoma te škim 1 

optužbama, veoma kompleksnim optužbama i sve teorij e koje je do sada ovaj 2 

Meñunarodni sud razvio u svojoj sudskoj praksi, spomin ju se, sadržane su u našoj 3 

optužbi: genocid, prisilno premještanje, deportacij a – sve je to u ovom 4 

predmetu. I prema tome, ako ovo nije predmet tre ćeg nivoa, najvišeg nivoa, onda 5 

ja stvarno ne znam koji predmet toga nivoa može bit i? 6 

Prema tome, mi svi zajedno tražimo vašu pomo ć oko toga. Mi ćemo 7 

Sekretarijatu poslati zajedni čko pismo. Mi želimo da nam Vi pomognete kako  bismo 8 

uspjeli dobiti ono što želimo, kako bi ovaj predmet  dobio odgovaraju ći nivo, 9 

kako bi se mi mogli na odgovaraju ći na čin pripremiti za su ñenje. Jer naša je 10 

namjera da naše klijente na najbolji mogu ći na čin zastupamo pred Sudom. A sada 11 

su naše ruke vezane zato jer nemamo dovoljno sredst ava da se pripremimo za to. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine O stoji ću i gospo ño 13 

Fauveau. Ima li daljnjih intervencija u vezi sa ovi m pitanjem? 14 

Da, izvolite. Gospo ño Rohan. 15 

GðA ROHAN: [simultani prevod] Željela bih dodati samo  jednu stvar. 16 

Mislim da to, ono što su moje kolege rekli, može st aviti u kontekst. Ja se 17 

naravno pridružujem onome što su oni rekli - koli čina objelodanjenih dokumenata 18 
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u ovom predmetu je ogromna.  1 

Kažu mi da se sada u EDS sistemu nalazi nekih 600.0 00 stranica 2 

dokumenata. Kolekcija Drinskog korpusa koja sadrži 400.000 dokumenata tek treba 3 

ući u taj sistem. I ako mi budemo imali osoblje od 5 ili 6 ljudi koji bi 50 sati 4 

tjedno pregledavali samo te dokumente, trebalo bi m nogo više od godine dana do 5 

samog po četka naših istraga. Jer naše istrage moraju biti za snovane na tome i na 6 

drugim stvarima koje nismo dobili od Optužbe.  7 

Prema tome, nedostatak resursa je ovdje jedna veoma  stvarno i veoma 8 

zabrinjavaju će pitanje. I zaista, potencijalno govore ći, podriva pravo optuženog 9 

na pravi čno su ñenje i njihovo pravo da odgovore na odgovaraju ći na čin na navode 10 

Optužbe. Pogotovo u ovoj situaciji. Pazite, Srebren ica se istražuje ve ć 10 11 

godina. Optužba za sobom ima ve ć dva prethodna su ñenja u vezi sa Srebrenicom, a 12 

nitko ovdje u Obrani nije u istoj situaciji, s izuz etkom mog kolege, gospodina 13 

Stojanovi ća. Mi ovdje mnogo toga moramo u kratkom vremenu nau čiti i ne možemo 14 

sve to obaviti za tri, četiri ili šest mjeseci, pa čak niti unutar godine dana 15 

ukoliko ne budemo imali adekvatne resurse. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospo ño Rohan. 17 

Predlažem sljede će. Prvo, da Vas pitam nešto. Kada su optužnice bile  18 

razdvojene, da li su sva četiri predmeta tada dobila isti nivo? Zna či, svi ti 19 

predmeti bili su nivo broj 2? 20 
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G. OSTOJI Ć: Da, mislim da je tako. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro, htio sam bi ti siguran da je 2 

tako. 3 

G. OSTOJI Ć: Da, mislim da je tako.  4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Ja znam da  Sekretarijat ima 5 

standarde kojih se drži kada klasificira predmete. Kada ćete se sastati sa 6 

sekretarom u vezi s time?  7 

Da, gospo ño Fauveau.  8 

G. FAUVEAU-IVANOVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, mi smo taj sastanak 9 

sa Sekretarijatom imali ju čer i sasvim nam je jasno re čeno da zapravo nemamo 10 

nikakve šanse. Ja, zapravo, ne razumijem sasvim te standarde kojih se drži 11 

Sekretarijat. Jer ako pogledaju koli činu stranica, koli činu materijala, onda bih 12 

još mogla i shvatiti. Me ñutim, Sekretarijat to ne radi, ono što oni rade je to 13 

da uzmu razne pravne elemente i onda kažu da li su ti elementi komplicirani ili 14 

ne. Imam svo poštovanje prema Sekretarijatu, ali ni sam sigurna da oni mogu re ći 15 

da genocid nije komplicirano pravno pitanje zato je r je to ve ć riješeno 16 

jurisprudencijom ovoga suda. Da, možda jest riješen o, ali meni ne odgovara na čin 17 

na koji je to riješeno i ja ću se boriti protiv toga. Prema tome, zaista mislim 18 

da Sekretarijat nije veoma kvalificiran da donese t akvu odluku.  19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hajde da nešto dru go kažemo u vezi s 20 

time, gospo ño Fauveau.  21 

Umjesto da sada mene stavljate u situaciju u kojoj bih se ja trebao 22 

baviti na činom na koji Sekretarijat ocjenjuje nivo predmeta, bolje da to 23 

zaobi ñemo.  24 
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Ja predlažem sljede će: predlažem da vi sjednete zajedno i da mi napravi te jedan 1 

kratki dosje u kojem ćete objasniti što ste vi dobili do sada od Sekretar ijata. 2 

Ja ću sa tim dokumentom postupati kao sa povjerljivim d okumentom i to će mi 3 

pomoći da pokušam vidjeti i shvatiti što je to čno Sekretarijat napravio u 4 

prošlosti. Naravno, bez pretenzija da se miješam u diskreciono pravo 5 

Sekretarijata. Obi čno su moji razgovori bili veoma konstruktivni. Neka d su bili 6 

produktivni, nekad nisu, ali uvijek su bili veoma k onstruktivni.  7 

Prema tome, predlažem da mi vi objasnite što ste do  sada dobili, kako se 8 

je situacija možda promijenila u odnosu na ono od p rije septembra, jer sada ste 9 

se ovdje svi našli u jednom spojenom predmetu. Poku šajte mi objasniti u čemu je 10 

nedovoljno to što ste dobili od Sekretarijata, što vi smatrate da je nedovoljno, 11 

jer ja u ovom trenutku ne želim re ći da to jest nedovoljno, jer ja naravno sada 12 

čujem... slušam jednu stranu, moram čuti i drugu stranu. Isto tako, recite što 13 

očekujete, drugim rije čima, što  biste željeli dobiti. 14 

Rekao sam na po četku, najbolje da govorim o ne čem drugom zato jer ne 15 

želim sada govoriti konkretno o tome treba li to bi ti nivo broj 2 ili nivo broj 16 

3 niti o tome da li su kriteriji za ocjenjivanje tr ećeg nivoa dobri ili loši 17 

niti o tome da li bi genocid trebao automatski biti  na tre ćem nivou. Ne želim, 18 

dakle, sada ulaziti u to. Ja sam u jednom drugom pr edmetu morao u ći u te stvari, 19 

ali sam isto tako morao na kraju loptu vratiti Sekr etarijatu. Mi, vije ća, drugim 20 

rije čima, ćemo se angažirati samo ukoliko do ñe do toga da optuženi nai ñe na 21 

prepreku koja bi mu u potpunosti onemogu ćila ili u velikoj mjeri otežala 22 

pripremu obrane. Prema tome, u mojem interesu, u va šem interesu, a i u interesu  23 
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Optužbe da optuženi ima adekvatnu obranu.  1 

Prema tome, molim vas, dakle, da mi date jedan jedi nstveni dokument; to 2 

će biti povjerljivi dokument i ja ću se onda tim dokumentom koristiti u mojim 3 

razgovorima sa sekretarom. Da li se slažete sa time ? Jer naravno, ne mogu vam to 4 

naložiti da u činite. 5 

Da, gospodine Bourgon. 6 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, časni Sude.  7 

Mi smo Vam zahvalni na ovom prijedlogu i bez ikakve  sumnje mislim da 8 

mogu govoriti u ime svih mojih kolega. Mi ćemo pripremiti taj dokument koji Vi 9 

želite i dostaviti Vam ga što je mogu će ranije. No, želio bih iskoristiti ovu 10 

priliku da od Vas zatražim da se ovaj dokument dost avi bez da se nas sprije či da 11 

kasnije podnesemo zahtjev za ostvarivanje naše mogu ćnosti da našim klijentima 12 

osiguramo pravi čno su ñenje.  13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, svakako. Ja ni sam mislio taj 14 

dokument kasnije koristiti protiv Vas. 15 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala.  16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ja samo nudim to d a mi Vi date taj 17 

dokumenat tako da ako mi... jer znate ako mi sekret ar kaže: "Ne želim uop će s 18 

Vama o tome razgovarati." Pazite, ja nemam druge op cije, ja moram samo re ći: "U 19 

redu, onda ne ćemo razgovarati." Jer Vi znate da on ima svoju vlas titu 20 

nadležnost, svoje vlastito diskreciono pravo u koje  se ja ne želim miješati. 21 
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Meñutim, on je uvijek bio vrlo otvoren za razgovore i diskusije kad se radilo o 1 

dužini su ñenja, o integritetu predmeta. Ja moram re ći da je po mom mišljenju 2 

gospodin Holthuis i njegov zamjenik, i prethodni i sadašnji zamjenik, oni su 3 

uvijek bili veoma kooperativni.  4 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala časni Sude.  5 

Moj prijedlog bi onda u ovom trenutku bio da bi bil o dobro sada za 6 

potrebe zapisnika čuti koji su stavovi Optužbe o tome koliko je rada p otrebno 7 

uložiti u ovaj predmet jer bi nam to onda pomoglo p rilikom pripreme našeg 8 

dokumenta. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Jeste li Vi spremn i nešto dobrovoljno 10 

re ći u vezi s time, gospodine McCloskey? 11 

G. MCCLOSKEY: [simultani prevod] Da, mogu re ći da će tu biti potrebno 12 

jako puno posla. Pogotovo za gospodina Bourgona koj i jako sporo radi.  13 

Dobro, ispri čavam se na ovoj šali, ali u svakom slu čaju radi se o jednoj 14 

velikoj koli čini posla i kad god me Sekretarijat traži da pomogn em u vezi s 15 

time, ja mu uvijek to kažem i ukoliko je potrebno, dam im uvijek i detalje. Ovo 16 

je predmet u kojem se  tereti zajedni čki zlo čina čki poduhvat. Svi se ovi optuženi 17 

su me ñusobno povezani. To je jedan vrlo, vrlo veliki pred met.  18 

I možda bi bilo od pomo ći Obrani da zna da imamo jednog vojnog eksperta. 19 

Svi drugi eksperti koje je spomenuo gospodin Ostoji ć su forenzi čki koji govore o  20 
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ekshumacijama i sudsko-medicinskim pretragama. Imam o jednog oficira, to je dakle 1 

jedan čovjek na strani Obrane. Ali u svakom slu čaju... Osim toga, slažem se sa 2 

advokatima da se radi o ogromnoj koli čini posla. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. 4 

Ono što je važno, gospodine Bourgon, a ja nastojim da budem veoma kratak 5 

kad ovo kažem: Nemojte me staviti u situaciju u koj oj ja sekretaru iznosim jednu 6 

činjenicu koju on može osporiti, mislim, i to odmah.  Nadam se da ste me 7 

shvatili. Dakle, navedite probleme, ali pod uslovom  da su to istinski problemi. 8 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. Ne ćemo Vas staviti u 9 

takvu situaciju jer smo veoma zahvalni na bilo kakv oj pomo ći koju možemo dobiti 10 

od Pretresnog ve ća i suprotno je... nije u interesu ni u našem inter esu da 11 

tvrdimo suprotno. Hvala.  12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ju če ste obavešteni i potvr ñeno je da 13 

postoji jedan jedinstveni sudski sistem elektronske  sudnice. Što zna či da ćete 14 

svi pro ći kroz potrebnu obuku pre po četka su ñenja. Dakle, to je sistem kojim bi 15 

stvari trebale biti olakšane.  16 

Pre nego što se obratim pojedina čno optuženima da vidim da li žele da mi 17 

se obrate u vezi zdravstvenog stanja, da li  biste želeli o još ne čemu da 18 

govorite? 19 

Gospodine Ostoji ć? 20 
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G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Moram da odgovorim na ono što je rekao 1 

moj cenjeni kolega. Znam da je ovo suviše rano ali on nije u pravu kada kaže da 2 

ima jednog veštaka, i da je to vojni veštak. Mi mož emo sada govoriti o tom 3 

pitanju, verovatno možemo o tome i kasnije da govor imo.  4 

Ali ako pogledate spisak, on ima 20. On kaže da ima  četvero koji su u 5 

Sudu a šesnaestoro koji su van Suda. Dakle, ima dem ografa, ima veštaka za 6 

rukopise. Dakle, to nema nikakve veze sa ekshumacij ama.  7 

Dakle, imamo ovde eksperta od klju čne važnosti. Nije potrebno da imam 8 

samo veštake koji će pobiti ono što je Tužilaštvo navelo, ve ć je potrebno da 9 

imam veštake koji će pomo ći tome da moj klijent ima pravi čno su ñenje i da možemo 10 

pripremiti adekvatnu odbranu. Čak i da imamo samo jednog veštaka, da će on imati 11 

samo jednog veštaka, da će Tužilaštvo imati samo jednog veštaka, to nije 12 

zadovoljavaju će. Mi moramo da imamo veštake u vezi presretnutih r azgovora i 13 

standarda kojima se Sud vodi. Kada je re č o rukopisima, mislim da se svi možemo 14 

složiti po pitanju veštaka.  15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, gospodine Osto ji ću.  16 
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Ali jasno mi je da usled toga da su spojeni postupc i, sada je nastala 1 

jedna nova situacija i ne znam da li sam ja me ñu svima najstariji, ali verujte 2 

da govorim iz iskustva. Kada se ovakve stvari dese,  mogu će je da ćemo naposletku 3 

morati sesti sa sekretarom i videti kako se novac k oji je bio predvi ñen za jedno 4 

može prebaciti i upotrebiti za drugo. Vi pominjete konkretno veštake. Da, imamo 5 

četiri predmeta, sa osam-devet osoba. Svako ima prav o, na primer, na jednog 6 

veštaka za kaligrafiju. Isto pravo važi i kad imate  spojene postupke. Ali u 7 

suštini osim ukoliko postoji sukob interesa, možete  zajedno re ći koji dokumenti 8 

trebaju biti ispitani. I umesto da imate devet stru čnjaka za kaligrafiju, možete 9 

imati samo jednog koji će pregledati sve dokumente koje osporavate. Dakle, vi 10 

svi, svi timovi Odbrane. A Sud će onda uštediti na ovih osam stru čnjaka za 11 

kaligrafska pitanja. I dakle, taj novac bi mogao bi ti upotrebljen u neku drugu 12 

svrhu.  13 

No, u svakom slu čaju, ne bih želeo sada da iznosim takve procjene. M olim 14 

dajte mi konkretnu municiju, a ja ću se postarati za ostalo bez toga da vam išta 15 

obećam, jer suviše poštujem gospodina Holthuisa i gospo dina Hockinga i ne bih 16 

želeo da kažem ništa više od onoga što sam sada rek ao. Oni su uvek znali da me 17 

saslušaju kada im se obratim, oni su veoma spremni na saradnju i više od toga ne 18 

mogu sada re ći.  19 

Izvolite. 20 

G. KRGOVI Ć: Da, časni Sude. Jedno razjašnjenje. Ovde postoji jedna  21 
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naredba od 31. oktobra gde je odre ñen rok za prigovor na konsolidovanu optužnicu 1 

od 30 dana od momenta ove odluke od 31. Imaju ći u vidu da optuženi nisu primili 2 

optužnicu na jeziku koji razumeju, da li će časni Sud produžiti taj rok ili 3 

je... ili je potrebno da mi fajlamo podnesak kojim ćemo tražiti produženje roka? 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ne, gospodine Von Hebel, nema potrebe 5 

da Odbrana podnese taj podnesak. Mi ćemo se sami postarati za to i donet ćemo 6 

nalog za produženje. To ćemo verovatno uraditi onda kad ja budem znao da li je 7 

završen prevod i da li je nova konsolidovana optužn ica dostavljena svakom 8 

optuženom. Dakle, nemojte misliti na taj rok. 9 

Izvolite, gospodine McCloskey. 10 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Kada se o tome bud e govorilo sa 11 

Sekretarijatom, mi ćemo sutra podneti novu optužnicu sa zahtevom i novi m brojem. 12 

Molim da to imate na umu.  13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Da li ima j oš nešto da se kaže. 14 

Vidim da nema. Sada se obra ćam vama šestorici. Gospodine Popovi ću, gospodine 15 

Beara, gospodine Nikoli ću, gospodine Borov čaninu, Pandurevi ću, Trbi ću, da li bi 16 

bilo ko od Vas želeo da mi se obrati u vezi uslova pritvora ili vašeg 17 

zdravstvenog, duševnog stanja? Po čeću najprije s Vama, gospodine Popovi ću? 18 

OPTUŽENI POPOVIĆ: Ne, časni Sude. U ovom trenutku, za ovaj skup nemam 19 

ništa. 20 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala.  1 

Gospodine Beara. 2 

OPTUŽENI BEARA: Sa mnom je... 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Molim mikrofon. 4 

Potrebno je da ga uklju čite.  5 

OPTUŽENI BEARA: Sa mnom je sve u redu. Hvala. Nemam  nikakvih... ništa. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Nikoli ću. 7 

OPTUŽENI NIKOLI Ć: Gospodine predsedavaju ći, nemam nikakvih primedbi, 8 

nemam ništa da kažem. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Borov čaninu. 10 

OPTUŽENI BOROVČANIN: Uvaženi gospodine predsedavaju ći, nemam nikakvih 11 

problema, sve je u redu. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Pandurev i ću. 13 

OPTUŽENI PANDUREVIĆ: Gospodine predsedavaju ći, sve je u redu, nemam 14 

problema.  15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Gospodine T rbi ću. 16 

OPTUŽENI TRBI Ć: Hvala na pitanju, časni Sude. Nemam ništa. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala.  18 

Svima se zahvaljujem. Ovime je završena ova statusn a konferencija, no 19 

pre nego što to uradim, moj viši sudski savetnik mi  je nazna čio da Vi ste 20 

zapravo ju čer pomenuli da ćete možda podneti podnesak u vezi broja svedoka po 21 

pravilu 71. Da li ćete to uraditi ili ne? 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Mislim da da. Nisa m čuo da je bilo 1 

većih prigovora. Možda ću to kasnije videti napismeno ali mislim da je to b olje 2 

da uradim nakon što Žalbeno ve će donese odluku. Ali u ovom trenutku mislim da 3 

je... dobra zamisao, naro čito budu ći da nema ve ćih prigovora, ali jednostavno 4 

nastojim da uštedimo na vremenu. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu, onda ćemo se time pozabaviti 6 

kada za to do ñe vreme.  7 

Dakle, ovime je završena statusna konferencija. Kao  što sam rekao bit će 8 

još jedna statusna konferencija za manje od 120 dan a. I ja ću nastojati da to 9 

bude u isto vreme kao i slede ća faza u pretpretresnom postupku. Dakle, nakon 10 

toga konsolidovana optužnica će biti dostavljena na srpsko-hrvatskom vašim 11 

klijentima.  12 

Hvala.  13 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m. 14 

... Statusna konferencija završena u 16.12h. 15 

 16 
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